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Introduction 

•  Based on  
 "Style guidelines for naming and labeling ontologies in the multilingual 

Web" Montiel-Ponsoda, Vila-Suero, Villazón-Terrazas, Dunsire, Escolano and 
Gómez-Pérez. DC Conference 2011  

•   + some practical examples/issues from: 

•  http://datos.bne.es, and  
•  IFLA vocabularies translation into Spanish 
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NAMING 
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Naming 

Some	
  general	
  URI	
  design	
  guidelines	
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Naming: Preliminary guidelines for a multilingual scenario 
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Some tools are not prepared for opaque URIs (Pubby)… 
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Semantic Web Journal reviewer about datos.bne.es' paper* :  

"It is pity that local names of chosen IFLA-FRBR properties are 
cryptic codes … but authors of this paper are not to blame 
about that" 

* http://datos.bne.es/resource/XX1718747 

* http://www.semantic-web-journal.net/content/datosbnees-library-linked-data-dataset 



Some others are better prepared (Puelia)… 

7 

frbr:C1005 a rdfs:Class; 
             rdfs:label "Person"@en, "Persona"@es 

Display labels are configurable using a Turtle config file 

* http://datos.bne.es/frontend/persons 

Label not selected based on  
User's locale 



Some personal experiences using opaque URIs 
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Some thoughts on naming 
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•  How many times you write an URI when developing an 
application? 
•  e.g. var workURI = "http://ifla.ns…./C1001" 

•  For issuing queries to open SPARQL endpoints opaque 
URIs are painful.   

•  isbd:hasStatementOfResponsibilityRelatingToEdition 
  Or 
isbd:P1010? 



LABELING 
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Labeling:	
  Ini,al	
  guidelines	
  for	
  the	
  Mul,lingual	
  Web	
  

-­‐	
  How	
  to	
  represent	
  labels?	
  

	
   rdfs:label,	
  SKOS,	
  SKOS-­‐XL,	
  Lemon?	
  

-­‐	
  How	
  to	
  structure	
  the	
  content?	
  	
  



Example: ISBD Cartographic 
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ISBD Cartographic with Lemon 
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isbd:T1001 lemon:isReferenceOf [ lemon:isSenseOf :cartographic] . 
:cartographic lemon:LexicalEntry ; 
       lemon:form [ lemon:writtenRep "cartográfico"@es ; 
                          isocat:grammaticalGender isocat:masculine ] ; 
       lemon:form [ lemon:writtenRep "cartográfica"@es ; 
                          isocat:grammaticalGender isocat:feminine ] . 

:isocat:grammaticalGender rdfs:subPropertyOf lemon:property . 

Some	
  ques<ons	
  arise:	
  

-­‐	
  What	
  pa?ern	
  should	
  IFLA	
  use	
  to	
  name/manage	
  these	
  new	
  URIs	
  
(:cartographic)	
  ?	
  

-­‐	
  Are	
  we	
  making	
  it	
  more	
  difficult	
  for	
  data	
  consumers	
  (more	
  HTTP	
  
requests,	
  etc.)?	
  



Thank you! 

    THANK YOU!! 
Slides are available at slideshare.net/DanielVilaSuero 
email: dvila@fi.upm.es 
Twitter: @dvilasuero 
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